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NpoeccUoHanbLHOro CcrneHra B LUEeroMm, 1 npodeccMoHanbHOro
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Annotation. In this paper, the author ad-
dresses the issue of professional slang in
general and professional oil and gas slang, in
particular. The causes of this mass phenom-
enon in the professional sublanguage of olil
workers are described. The author draws
attention to the features of the professional
slang translation in this industry. The catego-
rization of slang words and expressions in
both Russian and English is given. Some
methods, approaches and techniques for
their translation are considered. The article is
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A3bIK, NPOECCUOHATTBbHBIN CNEHT, IEKCUKOH.
B Ka>kgon npodbeccnn CyLLeCTBYHOT HernacHble npasuna obLieHnsi, COOCTBEHHBIN NOABA3bIK, MO-
HSATHBIA TOMBKO TEM FOAAM, Ybs AEATENbHOCTb COMpsPKeHa C AaHHOM npodeccunenn. Takon npo-
deccroHanbHbI A3bIK BKIOYAET U creumanbHyl0 TEPMUHOMOIMIO U AOBOSIBHO LLIMPOKOe norie npodeccuo-
HanbHOro crieHra. IMetoT CBOW CMNEHr 1 NpeacTaBuTeNn HeTSHOW OTpacnu.

K npodeccuoHannamam OTHOCAT CIOBa, CBsI3aHHble C OCOOEHHOCTAMU paboTbl Ntoden Kakon-rnmdo
npodeccun. Ix eamHoobpasHo TpakTyloT npeactaButeny ogHon npodeccun. NpogeccroHanbHy NEKCUKY
YCINOBHO AenAT Ha TepMUHbl 1 NpodbeccmoHanbHbIn crneHr. B gaHHon paboTe Mbl 3aTpoOHEM HeKOoTopble ac-
nekTbl NpodeccMoHanbHOro HedTerasoBoro cnexra [1].

CneHr (aHrn. slang) — psig CroB WUy HOBbIX 3HAYEHWI CYLLECTBYIOLLUX COB, KOTOPblE yNOTpPebnsaTcs
pasnuyHbiMK (BO3PACTHLIMU UK NpodeccuMoHanbHbiMK) rpynnammn mogen. CrneHroBble cnoBa sIBNATCA
HEMOTMBMPOBAHHLIMUW, 4AOTCH NPEAMETY UMK SIBNEHWNIO Ha OCHOBE BHELLUHEN MOXO0XECTU UM HE NMEIOLLINX
NpsIMON CBA3M U accoumaumin. iHorga oHM MOryT 3ByYaTb CMELLHO UNu Aaxe abcypaHO, HO CNEHroBble Cro-
Ba ynoTpebnsioT He Tofbko paboune, MX MOXHO ycrbllaTb Ha COBELLAHMSAX PasHOro YpOBHS, a Takke
BCTPETUTb B OhMLIMATbHBIX JOKYMEHTAX.

MpencTaBneHne o CneHre kak 0 napasvTapHOM SA3bIKE, KOTOPOW YCITOXHAET SA3bIK AN NOHUMaHUA He
COOTBETCTBYET AENCTBUTENBHOCTN OTHOCUTENBHO NPOdeCcCcMoHanbHOro crieHra. lNocnegHwn, HanpoTMB Npu-
3BaH BbIMNOMHATL CYOCTUTYLIMIO CYLLIECTBYIOLLMX CIIOB C LIESIb0 YCKOPEHUS M MOBbIWEHMS 3dEKTUBHOCTH
KOMMYyHMKaLMM mexagy Konneramu. ®opMUpPOBaHMIO LIENMOCTHOM CUCTEMbI CIIEHTOBOrO MoAbs3blka cnocob-
CTBOBana BblHY)XAEHHas M30Mnaumns He(PTAHNKOB BO BPEMS MPOAOIHKUTENbHbLIX BaxT, NOTpebGHoCTN obner-
YnTb OBLLLEHNE BHYTPM MUKPOCOLIMYMA U YCIOXHUTL MPOHUKHOBEHME «HEMOCBSILLEHHbIX» U3BHE.

MepeocmbicnvBas obLeynoTpebuTenbHy0 NEeKCcKKy, paboune GOpMMPYIOT CMEHTOBbIE BblPaXXEHMS.
O6pasoBaHne HOBbIX Ha3BaHMI 0OOPyAOBaHMA M MPOM3BOACTBEHHbLIX NPOLLECCOB HOCWUT acCOLMATUBHBIN
XapakTep, Nopoun CXxOA4CTBO BeCbMa OTAareHHoe 1 TPYAHOYNOBUMOE, B 0COBEHHOCTH €Crn CIIEHroBOe CroBO
ABNSETCA pe3ynbTaTtoM BoODpaXkeHWst npeAcTaBuTeNen 4pYron KynbTypbl. B aHrMMIACKOM 1 pycckom si3blKax
npoLecc peHOMEHMPOBaHUS UMEET Kak obLLMe TeHAEeHLUMM, Tak U CBOW 0COBEHHOCTU. DTO BNNAET Ha NOAX0A
N METOOUKY MepeBOfa Creumann3npoBaHHbIX TEKCTOB. B aHrmuickom si3bike npeBanupyeTt ynotpebnexHve
3o0HuMoB (monkey, pony, buffalo, elephant, bear, fish, spider, cat, dog, pig, horse, donkey, rabbit), B pyc-
CKOM s13blKe Yalle MCMOob3yTCA CNoBa B MEPEHOCHOM 3HaYeHUM (rmtapa, kadarnka, CMbIYOK, Nanku, HATKW,
MakapOHKW, Cyxapb) U pas3nu4yHble cokpalleHus (nombyp, Lallka).

Mpn nepeBoae NpodeCcCMOHarnbHOM NEKCUKN C aHITIMCKOro A3blka Ha PYCCKUA M C PYCCKOro Ha aH-
IMWACKAN Oaneko He BCerda MOXHO HaWTW 3KBUBANEHTHOE CMEHroBOe CrlI0BO, 3a4acTylo B APYroM A3blke
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MOMNPOCTY AaHHOE SBNEHUE, UMEET MMLLb TEPMUHOMNOrMYECKOe HaMMEHOBaHNe U B HEM3MEHHOM BMAE UCMOSb-
3yeTcs paboTHMKamMu HedpTerasoBow oTpacnu. To, YTO B HedhTerasoBOW OTPaCrv MPaKTUYECKN KaXObIA WH-
CTPYMEHT, MEXaH13M MNn NpoLLecCc MMeEeT CNIEHIOBOE Ha3BaHWe, OOBSACHAETCA CIOXHOCTbIO (hYHKLIMOHMPOBa-
HMsS1 060pyA0BaHWS, TSKEMbIMU YCNOBUAMM paboThbl 1 KenaHmeM pabounx yNpoCTUTb CBOK AeATENbHOCTD [2].

Y MHOCTpaHHbIX paboymx, CTONMKHYBLUUXCHA C PYCCKUM «HedhTerasoBbiM» CIIEHIOM BO3HWKAKOT TPyaHO-
CTU C ero noHumaHueMm. Pycckunin npodeccumoHanbHbIi cneHr 6oraT Ha MHTepecHble KOMOMHaLUWM CrioB U
0603Ha4YeHMs NpegMeToB.

OTeyecTBeHHbIN HedTerasoBbI CAEHT MOXHO CrpynnMpoBaTh B YeTblpe OCHOBHbIE rpymnnbl:

1. ObbekTbl NPON3BOACTBA M CPEACTBA NEepeaBWKEHWs: BaXTOBKa — BaxToBbIM aBTobyC (crew bus);
rasywka — BesgexogHasi TexHuka (all-terrain vehicle); uawka — LeMeHTMPOBOYHLIA arperaT (cementing
truck); BepTukanka — BepTuKanbHasa ckBaxuHa (vertical well); kpuBynbka — HaknoHHas cksaxuHa (directional
well); nonyTka — nonyTHbIN HedTsAHOM ra3 (associated gas); KycT — cnocob pa3smeLleHUs CKBaXWH B Buae
onpegenénHbix rpynn (multiple well platform).

2. MNpodeccun/gomkHocT: NoMByp — NMOMOLWHKK BypunbLumka (assistant driller); nuHTpy6 — nuHen-
HbI TpybonpoBoauuk (pipeline patrolman); 6ypuna — 6ypunbwuk (driller); BbiWkapb — BbILLKOMOHTaXHMK
(rigger); nynsa — 6ypoBon mactep (drilling foreman); nyckoBuK — nyckoHanagyvk (commissioning engineer);
dasa — anekTpomoHTep (electrician); nenuna — anekTpocsapLumk (welder).

3. O6opynoBaHue: OOBEMHMK — BUHTOBOW 3abOWHLIN ABWratenb; rmrapa — MaHudgonbgHas nuHus
ycTbeBorn apmatypbl (wellhead manifold); kavyanka — wraHroBbIn rmMy6uHHbIM Hacoc (nodding donkey); cmbil-
YOK — yHMBepcaribHasi CMecuTernbHas yCcTaHOBKa (mixer); monoTeHue — rpetowmn kabenb Tpybonposoaa
(heat tracing); nanku — cekummn SLH (ESP sections); HUTkn — kabenbHble nuHWMK (cable lines); wraHbl — 06-
xogHou Tpybonposoa (bypass line); makapoHkn — ToHkmne Tpybbl HKT (spaghetti strings), cyxapb — npoTuBo-
oTkaTHble ynopbl (chocks); knonogaska — koY Ans 3agswkek (valve spanner); 6apabaH — NogbLEMHbIN Bar
nebepku; balwmak — yCTPOWCTBO ANdA crnycka 06CagHOM KONMOHHbI; CBEYN — CceKumnn BypunbHbIX Tpyb, coeam-
HEeHHble BMeCTe.

4. lMpouecchbl: okaTyLWNTb — NPUBaPUTL KaTYLLKX K 3aABWXKe ANS NocreayoLLen Bpesku B Tpybonpo-
BoA (to weld spools on a valve); nonmaTb Ko3na — npexaeBpeMeHHasl 0CTaHOBKa HAacoCOoB (screen-out); pac-
yneHeHka — oTcoeanHeHne obopyaoBaHus B CKBaxmHe (parted object); KOHLbI FOHATb — BbINOMHATL CMYCKO-
noavemMHble onepauun (perform round trip operations); npogaBka — 3amelLeHne CTBOMa CKBaXWHbI MHOW
xumpkocTbto (flushing a well); npoxoaka — rmybuHa, Ha KOTOpylo NpobypeHa CKBaXXUHA; NPOXOAUTb — Npoby-
pvBaTb; BCKpbITME — NpobypuBaHne Ha rmybuHy 3aneraHns HedTerasoHOCHOro nnacta (opening up); man-
HOBaTb — ONycKkaTb BHM3 NpW Norpyske, pasrpyske; 3abuTb KBagpaT — NpobypuTb CKBaXKMHY Ha ASNUHY O4e-
peaHon 6ypoBon TpyObl.

AHrnorosopsiLne HePTAHMKM NCMNONb3YOT BOMbLIOE KONMMYECTBO CIEHrOBbIX CIIOB U BbIPaXKEHWUN, KO-
TOpble TaKKe MOXHO KaTeropmManpoBaTb:

1. OGbekTbl NPOU3BOACTBA W cpefcTBa nepeaswkeHust: cherrypicker (aBTormaponoabeMHKK); derrick —
cknagblBatoLascs 6alluHa-BbILLKa.

2. MNpodeccnn/gomkHocTW/pyHKUMOHanNbHbIe 06593aHHOCTU: Ginzel — cambln HU3KOKBaNMULMPOBaH-
HbI pabouni komaHabl GypoBoK NnaTchopMbl; Motorman — OTBETCTBEHHbIN 3a TEXHUYecKoe obCcnyxuBaHue
asuratenein; hitch (3amuHka) — Baxta (shift); roughneck, — nomowHuk BypunblLumka (assistant driller); bubba —
caMblIl cuUnbHbIM GypunbLimnK B Gpurage, back-to-back — cmeHLmk.

3. Ob6opyanoaHue: grapple (Kprok) — MHCTPYMEHT Anst yaaneHUs NOCTOPOHHUX MPEAMETOB U3 CKBaXU-
Hbl; Christmas tree — «énka», «doHTaHka», oHa e poHTaHHas apmatypa (Mpumep, Korga B 3blke NepeBo-
Aa eCTb 3KBMBAreHTHbIN CNeHr Ang crnosa s3bika opurnHana. thief (Bop) — npob6ooT6opHuk (sampler unit);
basket — NOBWMbHLIA MHCTPYMEHT, OTAANEHHO HAMOMMWHAIOLLMIA KOP3WHY LIUITMHAPUYECKOro Tuna.

4. Tlpouecchl: blowout (MpopbiB) — HEOXMAAHHBIA BLIOPOC M3 CKBaXKUHBI; frac job — rugpopaspbiBHas
paborta; to blind — 3akpbiBaTh Tpybonposoa Anga npenoTepalleHus notoka; kill a well (ybuTb ckBaxuHy) —
3arnyLUnTb CKBaXKMHY NyTEM YpPaBHOBELLMBaHWSA AaBNEHUS.

5. BelwecTtBa: wet gas (NbsHbIN ra3) — ras, cogepxalimMn 60MbLIoe KONMMYECTBO KUAKOCTM; Sour gas
(kmcnbiv ras) — NPUPOAHBIN a3 C BbICOKUMM coaepaHueM ceposogopona; brine (paccon) — Boga C BbICOKOW
KOHUeHTpaumen conu, pay sand (4eHeXHbIN NecoK) — NPOAYKTUBHLIA NIacT C NPOMbILLSIEHHBIMU 3anacaMu
Hed TV unn rasa.

Mpouenypa KOPPEKTHOro BOCMPUSATAS YCTHOM UMW NMUCbMEHHOW PeYn HaCbILLEHHOW CNEHroBbIMU Cro-
BaMW COMpsXeHa C onpefeneHHbIMW TPYAHOCTAMMU, KOTOpble OOBbEeKTUMBHO OOYyCMOBMEHbl 3fieMeHTapHbIM
OTCYTCTBMEM €OUHOWN AO0CTYNHOW 6a3sbl Uy OHMNanH cnosaps no HedprerazoBomMy cneHry. OrpoMHy0 ponb
ANsl NpaBUIbHOIO NepeBoaa M MOHMMaHWS aHIIMNCKON 1 PYCCKOM cneumanns3upoBaHHON NEKCUKM SBNsSeTCs
accoumaTMBHbIA Noaxon, npeanonaratoLuii NnepeBos CIeHroBbIX CroB Ha APYron A3blk HA OCHOBE CXOACTBA
006pa3oB, KOTOpble CBS3aHbl C OMpeAenéHHbIMM npegMeTamMu, MeTogaMmy OCYLLECTBMEHNS NMPON3BOACTBEH-
HbIX npoLeccos [3].

OuyeHb BaxXHO rpaMoTHO nMogobpaTb COOTBETCTBYIOLLEE CMOBO UMW BblpaXeHue Ha A3blke nepeBoaa,
Npu 3TOM HEOBXOAMMO YUYMUTbIBaTb OCOOBEHHOCTUN MbILLMEHNS Y BOCNPUATUS KapTWUHbI MUpa HocuTenen AaH-
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Horo si3blka. J1lboM, KTO U3y4an MHOCTPaHHbIN A3bIK, MyCTb AaXe He CreuuannanpoBaHHbIi, a obLeynoTpe-
OGUTENbHbINA, TOYHO 3HAET, YTO JIOrMKa, MOCTPOEHNE PeYM B aHITIUIACKOM M PYCCKOM SI3blKax CyLLIECTBEHHO
OTNMYAIOTCS, B CBA3M C YEM B HEKOTOPLIX CryYasXx CroXHO Co3faTb rpaMOTHbIN Nepesos.

HemanoBaxHyto ponb Ans nepesoAa HedTerasoBoro CrieHra UrpaeT HanuMuve npakTU4eckoro onbiTa,
KOTOPbIA HE MOXXET 3aMEHUTb HM OAWH COBPEMEHHbIN crioBapb [4]. TonbKo Ha NpakTUKe MOXHO PacLLUMPUTb
CBOW 3HaHUSA B 06racTy NpodeccUoHanbHOro A3bika, YTo, B CBOK O4Yepeb, MOMOXET MNpu AarnbHelillein pa-
6oTe ¢ HOBbIMU TekcTaMu. Takke, HEOBXOAMMO NOCTOAHHO CreAnTb 3a HOBbIMU TEXHOMOMMSAMU, UHCTPYMEH-
TaMu, KOTOpble BBOASATCA B KOMMAHUSX, 3aHMMaIOLLMXCS pa3paboTkoii MecTopoXaeHUin HedpbTu 1 rasa, aTo
nomoxet 6e3 NpobnemM NepeBoanTb CTaTbl COBPEMEHHbBIX Hay4YHO-MONYNSAPHbIX CreumanvanpoBaHHbIX Xyp-
HanoB 1 6yageT cnoco6CTBOBaTL YNYULLEHUIO U YNPOLLEHNIO KOMMYHMKALMN MeXay NPOMbILLEHHUKaMK1 pas-
HbIX CTpaH, TaK KaK Bbl OyaeTe BNageTb MHpopMaLmeld U yBepeHHO YyBCTBOBaThb cebs npu pasrosope [5].
MpakTuyeckn Bcerga BBeAEHUE HOBLIX CPeAcTB A0ObMM YrNeBoAopOAOB COMNPOBOXAaETCA 06Gpa3oBaHVEM
He TONbKO MPUHLMNMANbHO HOBbIX TEPMUHOB, HO U CIIEHroBbIX CMOB, B 3TOM U €CTb Hekasl crneuuduka oT-
pacnu, HedTAHMKM NPUHMMaLOT AN 06LeHUst crioBa Gonee NPOcTble U NOHATHbIE, YTO crnocobcTByeT obec-
neyeHuo GbICTPOro 1 3ddEKTUBHOIO B3aMMOAENCTBUS MEXIY KOonmneraMmu.
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